Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

rAma rAma rAmacandra-ghaNTA 

In the kRti 'rAma rAma rAmacandra' - rAga ghaNTA zrl tyAgarAja sings 
praises of the Lord. 

P rAma rAma rAmacandra zrl 

rAma rAma guNa sAndra 

Cl ghallu ghallu nl karamu paTTi krl 

kannulakaNT(E)munnadi taramu (rAma) 

C2 nAjUpu nl jUpu sarigAjEsitE jEyu- 
(n)A sukhamu evariki eruka (rAma) 

C3 idi buddhi(y)anucu Anat(i)yya vErE 

vElpul(E)Tiki tanaku rAmayya (rAma) 

C4 ceTTa paTTani nA bhlti rAma 

boTTu kaTTani kanyaka rlti (rAma) 

C5 evariki tagunE bAga rA 

j Upu vale rAma tyAgarAj a paripAla ( rAma) 


Gist 

O Lord zrl rAma! O rAmacandra! O Lord rAma who is full of virtues! O 
Lord rAmayya! O Nourisher of this tyAgarAja! 

After I having held Your hand openly or tumultuously, what match is it if 
You just look at me with only side- long glance? 

Who would have the understanding of that comfort which is derived if 
You look at me straight? 

Why any other Gods for me to command (me) that 'this is wise'? 

My fear, of Your not holding my hand, is like that of unmarried maiden. 
To whom else such a royal look is nicely befitting (like You)? 


Word-by-word Meaning 



P O Lord rAma! O Lord rAma! O rArnacandra! O Lord zrl rama! O Lord 
rAma who is full of (sAndra) virtues (guNa) ! 

Cl After I having held (paTTi) Your (nl) hand (karamu) openly or 
tumultuously (ghallu ghallu), what (Emi) match (taramu) is it (unnadi) if You 
just look at me (kaNTE) (kaNTEmunnadi) with only side-long (krl) glance 
(kannula)? 

O Lord rAma! O Lord rAma! O rArnacandra! O Lord zrl rama! O Lord 
rAma who is full of virtues. 

C2 Who (evariki) would have the understanding (eruka) (evarikiyeruka) of 
that (A) comfort (sukhamu) which is derived (jEyunu) (jEyunA) if You look at 
me straight - make straight (sarigA jEsitE) my (nA) sight (jUpu) and Your (nl) 
sight? 

O Lord rAma! O Lord rAma! O rArnacandra! O Lord zrl rama! O Lord 
rAma who is full of virtues. 

C3 O Lord rAmayya! Why (ETiki) any other (vErE) Gods (vElpulu) 
(vElpulETiki) for me (tanaku) to command (Anati iyya) (Anatiyaa) (me) that 
(anucu) 'this (idi) is wise (buddhi) (buddhiyanucu)'? 

O Lord rAma! O Lord rAma! O rArnacandra! O Lord zrl rama! O Lord 
rAma who is full of virtues. 

C4 O Lord rAma! My (nA) fear (bhlti), of Your not holding (peTTani) my 
hand (ceTTa), is like (rlti) that of unmarried - not tied (kaTTani) with maGgaLa 
sUtra (bottu) - maiden (kanyaka). 

O Lord rAma! O Lord rAma! O rArnacandra! O Lord zrl rama! O Lord 
rAma who is full of virtues. 

C5 O Lord rAma - the nourisher (paripAla) of this tyAgarAja! To whom 
(evariki) else such (vale) a royal (rA) look (jUpu) is nicely (bAga) befitting 
(tagunE) (like You)? 

O Lord rAma! O Lord rAma! O rAmacandra! O Lord zrl rama! O Lord 
rAma who is full of virtues. 

Notes - 

Cl - krl kannula kaNTEmunnadi taramu - this has been translated in 
the books as 'I do not need anything other than your kaTAkSa - krl kannulu'. 
However the wordings 'Emunnadi taramu' makes it dear, that zrl tyAgarAja is 
not at all satisfied with kaTAkSa - krl kannulu. This kRti is in the nAyikA bhAva. 
He desires an eye- to- eye look. This is amplified in second caraNa look at me 
straight' (nAjUpu nl jUpu sari jEsitE). Any suggestions ??? 

C4 - boTTu - maGgaLa sUtra - tAli - tamizh 

C4 - boTTu kaTTani kanyaka - A girl, having loved a person, if there is 
uncertainty about marriage with her lover, the girl would naturally be afraid of 
her fate. 

Devanagari 

F. TFT TFT TFRFC 3ft 
TFT TFT J j > u l TTFj\ 

Fl. Fif Fif Ft FFF F% 

cTT F (TT) 



^2. pt ^q it ^rq pfiq t ifii %- 
(^TT) W (TT) 

^3. 3TR(frT)^T ii 

TO(^)fe% cFf^ T1TOT (TT) 

"q4. iq in pt itftr tft 
itf ■q^ti itfi (tt) 

^r5. iTciftfo to} tot tt 

TO cf^ TFT cTOTTO TO (TT) 

English with Special Characters 

pa. rama rama ramacandra sri 
rama rama guna sandra 
cal. ghallu ghallu ni karamu patti kri 
kannula ka(nte)(mu)nnadi taramu (ra) 
ca2. na jupu ni jupu sariga jesite jeyu- 
(na) sukhamu evariki(ye)mka (ra) 
ca3. idi buddhi(ya)nucu ana(ti)yya vere 
velpu(le)tiki tanalcu ramayya (ra) 
ca4. cetta pattani na bhiti rama 
bottu kattani kanyaka riti (ra) 
ca5. evariki tagune baga ra 
jupu vale rama tyagaraja paripala (ra) 

Telugu 

£>. cp£5o cp£5j cp&^ob') ^ 
cp£5o cp£5o 

£61. Sboco SbooD £> £663 li 

* co * co CD ^ 

£(s|b(£5jo)£y<£> 5 jo (cp) 

£ 62 . ^ £>Qrr 2 $%d~S 2$c6x>- 

(^r) £ozd£dj cD£6Q§(o3j)do^ (cp) 



4)3. a<5 80 o£>(c&)&l5o <^£(<S)c&g ^“8 
^co^(^)(S§ cp^oo&g (cp) 
l 54. Sb6o<D oJ° l)S cp£j 

CD CD * 

?S ° too £&>£> &6e£ 8© (cp) 

CD (3D O 

4)5. cD£8§ eSf^b^ aprt cp 

£3^20 4>e3 cp£o epgilcpas SbQ^o (cp) 

Tamil 

U. IJITLD IjrTLD IJirLDff[T)i5 3 IJ 

IJITLD IJITLD @6WT <5T0 ITjj) ^ 3 IJ 
ffl. a 4 eb^j <95 4 d)g>| i§ aij(Lp ulIlj. <sif 

<95<offT6pQ) a05OT(Gl_)((0))ioffTioffT^l 3 8, IJ(Lp (iJITLD) 

ff2. rij it ^~ D i_| i| sd€)l| eiuiflarr 3 GgoenSlGfs Ggou_|(ioffT[T) 

6ILTDc95 2 (Lp £T(olJ[fltfl((oluj)(TF)<95 (iJITLD) 

ff3. £g)i£l 3 l_|^ 3 ^l 4 (lLl)giJ<5T ^jioffT^JlLJUJ GeuGlJ 

G<SU6bl_|(GG0)L)_<£] IJITLDIUUJ (iJITLD) 

a4. QcTlIl ULLCsfl rsiT lS 4 ^1 ijitld 

Quit 3 l 1@ aLLissfl aiSffTUJffi if^l (ijitld) 
ff5. CTQJlfltfi 5)(§ 3 G(offT Uir<95 3 IJIT 

go'oy, qjGgo ijitld .gujiTc9; 3 ijiTgQ uiflumsu (ijitld) 

£§irriTLDrr! ^irrrrmiT! ^irnTDej^lrriT! 

^irrrrLDrr ! ^lijiTLDrr ! ©arorrrijffiSTT j@anjirij<3i5rTGa>T! 

1. QsusifluuanuijrTffi s_<strrgj anaanuju lili^^gjLD, terafTanau) 
(if) ffianLaffiaroraronra) ffiarorLmsb, aranaiT <5ijLDrr@Lb? 

^ijrrLDrr! ^lijm_Drr ! ^irnTDej^lrnr! 

£§lijrrLDrr! ^Iijitdit ! ©aronsjaaT jSlanrDjG^rrGaiT! 

2. eraiT urriiansuanuj^ e_au urriiansya© GrBrrrrffi©siJ^aiTrT£b 

2_aRjri rr©i_b <5 t«ld / u_irr0s©a) Q^ifliL|Lb? 

^lijrrLDrr ! ^rrrrLDrr! ^irrrTDej^lrrrr! 

^lijrrLDrr ! ^irrrrmiT! ©aronsjaaT i0anji)rBG^rT(3aiT! 

3. ^i 0 °o^|flQsuaiT QroaiTffi© ^^anaromSlL, Gaygu 
Q^LusyrEjffiisTT ^aiTffiGaaiT^ ^ijrranLDijjujrT? 

^lijrrLDrr! ^rrrrLDrr! ^irnTDej^lrnr! 

^lijrrLDrr ! ^rrrrLDrr! ©aronsjaaT i0anji)rBG^rT(3aiT! 

4. (i|) ansuurrjrDrrsj araiT^ffeLb, |§lrrrTLDrr! 

^rraS) ffiLlLn© aanaiflanuju GurTaurD^LuajiT; 

^iijrrDrr ! ^irrrrDrr! ^irnTDej^lrnr! 

^irrrTLDiT ! ^irrrrLDrr! ©arorrEjaaT r£)anp j>Co^rrCoarr ! 



5. ctsu 0 «@^ s^Gld, (s_6®Tg)) dlrriijjij d^rre umiansu 
Gurreirgii, ^irrmorr? ^liurrarrrreanioffTU GugpiGeurrGiogT! 
^ijmcn! @ijmDn! ^ijrTLDffrij^ijn! 

^irruLDr:! ^ijmcrr! (gsrorrEjaerT j@anrDrBG^rrG65T! 

urriT«neyffi0 G^ijrTffi@^eb - GrT0«@ CojBrt srT<srori_£b 

Kannada 

qX). OS)&i) OS)<di) OSidiDZdd (<§>)<? 

& w 

OSidi) 03<di) dDC8 ?3c)d 

& 

ado. £>e dddoa sofeJ &,e 

co co &3 

dd^e) d(rae)(doa)d^> dddDo (os) 

2^3. ? 3 s £>e &iq^) dOn?) a§e&de adecdDO- 

(^) doSOdDO e 3 d 0 &(ccb)cbd (os) 
ada.. zooa(o±))dJ 2 iD t?d(^)cda 5 d>ede 
E 5 ee^(<s 3 e)fe 3 & dddo Dadoed^ (os) 
adia. a §&3 £j& 3 £> ^ a >3 Dado 

fe 3 fe 3 

alo&a d& 3 £> dd,d 0 e 3 (us) 

fe 3 fe 3 6 \ / 

adss. <od 0 & drbde e^d os 

2 oJe)eXJ) <d<d OSedD Sc^dOS)^ <^J 0 <^JdO ^ 05 )^ 

Malayalam 

oJ. (00(2 (00(2 (00(2a_l(0r3 (O0°) 

(00(2 (00(2 o)^6no 000(03 
aJI. 00°) dft>(0(2^ nJ§1 (d&>1 

dBoOm^&J dft.(G6ns)((2^)om(3l (0)(0(2^ ((00) 
aJ2. (DO 0)1 S^oJJ (TD(0lO)0 <3^01)1(2(0) <3S0Q)^- 

(CDO) Cn_)^6U(2^ a^)QJ(0ldft.1(O(n))(0^cft. ((00) 
aJ3. gpol 6mj(3JOl(OQ))(DJaJJ (3Td)0)((0)1)Q^ <2OJ<3(0 
GOJGUoJj(G&j)s1d03l (OXDdBo^ (00(2Qg} ((00) 
aJ4. 6)aJ§ oJ§0)1 (DO (§1(0)1 (00(2 

6)6nJO§2 dft.§0)1 dBoCD^dBo ©1(0)1 ((00) 
aJ5. n{j)(U(0lc&>1 (0)0)^<30) 6T1IOO) (00 

QJ6)£1I (00(2 (0D>0O)(00S oJ(OloJO£J ((00) 



Assamese 

*T. at 5 ? at 5 ? atwa # 

at 5 ? at 5 ? 'Q c t 

ttb. a^ W[ % v tfl' ^t 
a?pT a^opaR ^ (at) 
r. at vs^ f vsj^ afaat c^fe c^;- 
(at) ^afaf%(ca)a^ (at) 

Fv3. ^R ^fel)^ ^T(fw)M Cata 

C^(C^T)if% (at) 

I?8. Ctal aSR at \y)ivb ata 
Catif a>tfa aaia> Wd (at) 
m. ^afafa a^ta ata at 

vSj^J ^C °1 ata ^ataata? afaata (at) 

Bengali 

*r. ata ata alatP5f # 
ata ata 'Q c t ala? 

Ub. aF[ W[ % W^J afl ^t 
aija atca^opaR aa^ (at) 
r. at vs^ % vs^ alaat cafes caaj- 
(af) ^afafa(GJ)aa (at) 

SO. ^R <]R?(a)^ arfafeM Caa 
Caf ((ta)Rfa aaf #M (at) 

S8. CS?3 aSR at vSlRf) ata 
catif afta aaia ffe (at) 
m. ^afafa a^ta ata at 

vsj^j < 0=1 at^r ^ataata? afaata (at) 



Gujarati 

U. ?LH ?LH all 

?LH ?LH °Jj^L SU®* 

*iA. £IC<^ UGq 4 5?H Ufdd il 
s(i4)0i)4E ci?H (€i) 

*R. 4L *YH 4 °VH ?-lfiELl ‘yR-LcI ‘YU- 

c\ o a o o 

Ou) ?iHH 4q.fiR(4)^5 (?l) 

*13. 6E ch[^(u)ci^ ^K([cl)^l 4£ 
4eu(d)RS ct*t§ ?lh^i (?l) 

*1*. 4<d UddPl *U CHl[cl ?LH 

4ldd SddPl 5<*15 4lCcl (?L) 

qx. 4q.ES ct^4 o-ll°l ?l 

<YH q.d ?LH cq.L°L?L c V uRuiCH. (?l) 

C\ O V 7 

Oriya 

0- 010 010 0I0G0 fjl 
010 QI0 00 010 

CX — 1 

GQ - 00 00 01 000 00 01 

m. m. cx_ — 1 

cx.cc 

000 G(6<^)(0)00 G00 (01) 

cx. n cx. 

09- 01 00 01 00 0001 6Q06G 600r 

Os CX Os CX CX 

(01) 000 \?@00(60,)00 (01) 
cx cx cx 

0«n- 00 00(0000 2II0(OOT 6Q60 

cx cx cx 

6Q00(60)00 G00 0I0QH (01) 

s cx cx 

08- 600 000 01 01 G 010 
6010 000 Q0HQ 01 G (01) 

cx 

G0 - \?Q00 G060 010 01 

cx 

00 Q60 010 GHI00I0 00010 (01) 

Os CX 


Punjabi 

U. cFH cTH cFJ-NAt^ Tijt 



gTH ^TH did: H 1 

tR. WH yfe (St °(d K ufc yff 

^(d^)(H)?wfc 3M (d 7 ) 
tR. d 7 tty dt rfU H Pd d I 1 rlH-ld rly- 
(d 7 ) HtfK H^fdfa(R)d^ (d 7 ) 
tT3. fefe y ft!t-i( : G = r)^§" > >f T ?>(f3')^R 
#Hy(^)fefk d?w gw (d 7 ) 
d8. dfe Udfe d 7 dtfc dW 
3fe °Tdfo o(rtvio( dlfd (d 7 ) 
dM. W^fdfe ddld W d 7 

HU ^ d^ dd'dld'rl ufdWM (d 7 ) 



